श्रीमद्वागवतमहापुराणम्‌ 
प्रथम: स्कन्धः 
जय आअप्ज्टर्नः अस्याः 
प्रथमः श्लोकः 
पुत उवाच-- अथ ते सम्परेतानां स्वानासुदकमिच्छ्ताम्‌। 
दातु सकृष्णा गङ्गायां पुरस्कृत्य ययुः स्त्रियः ॥१॥ 


पदच्छेंद-- अथ ते सस्परेतानाम्‌ , स्वानाम्‌ उद्कम्‌ इच्छताम्‌ । 
दातुम्‌ स कृष्णाः गङ्गायाम्‌ ; पुरस्कृत्य ययुः स्त्रियः ॥ 


शब्दार्थ-- 

अथ १ तदनन्तर दातुम्‌ ६ (जलाञ्जली) देने के लिये 
ते ७ वे पाण्डव स कृष्णाः ८ भगवान्‌ श्रीकृष्ण के साथ 
सम्परेतानाम्‌ ५ मृतको को गङ्गायाम्‌ ११ गंगातट पर 

स्वानाम्‌ ४. अपने पुरस्कृत्य १०. आगे करके 

उद्कम्‌ २. जलकी ययुः १२. गये 

इच्छताम्‌। ३. इच्छा रखने वाले स्त्रियः ॥ &. स्त्रियो को 


श्लोकार्थ--तदनन्तर जल की इच्छा रने वाले अपने मृतको को जलाञ्जली देने के लिये वे पाण्डव भगवा-- 
श्रीकृष्ण के साथ स्त्रियो को आगे करके गंगातट पर गये । 


द्वितीयः श्लोकः 
ते निनीयोदकं सव विलप्य च भूश पुनः । 
आप्लुता हरिपादाब्जरजः पूतसरिञ्जले ॥२॥ 


पदच्छेद ते निनीय उद्कम्‌ सर्वे, विलप्य च भ्रशम्‌ पुनः । 
आप्लुताः हरि पाद्‌ अब्ज, रज्ञः पूत सरित्‌ जले ॥ 


शब्दार्थ~ 

ते १. उन आप्लुताः १६. स्नान किया 
निनीय ४. देकर हरि ८. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
उद्कमू ३ जलाञ्जली पाद्‌ १०. चरण 

सवे २ सबोने अब्ज ११. कमलके 

विलप्य 5. विलाप करके रजः १२. पराग से 

च ५ और पुत १३ पवित्र 

सृशम्‌ ७ बहुत सरित्‌ १४ (गगा) नदी के 
पुनः । ६. फिर से जले ॥ १५. जल मे 


इलोकार्थ--उन सबो ने जलाञ्जली देकर और फिर से बहुत विलाप करके भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरण कमल 
के पराग से पवित्र गंगा नदी के जल मे स्तात किया । 
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पदच्छेंद-- 


शब्दार्थ-- 
तत्र 
आसीनम्‌ 
कुरुपतिम्‌ 
श्वुतराष्ट्रम्‌ 
सह 
अनुजम्‌ । 


HA 6 MIA) 


श्रीम-ङ्कागवते | 


ततीयः श्लोक; 


तत्रासीन कुरुपति धृतराष्ट्र 
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सहाचुजम्‌ । 


गान्धारीं पुत्रशोकार्ता एथां कृष्णां च माधवः ॥३॥ 


तत्र आसीनम्‌ कुरुपतिम्‌ , श्वृतराष्ट्रम्‌ सह अनुजम्‌ । 
गान्धारीम्‌ पुत्र शोक आताम्‌, एथाम्‌ कृष्णाम्‌ च माधवः ॥ 


वहाँ पर 

बैठे हुए 
युधिष्ठिर को 
धृतराष्ट्र 
साथ 
भाइयों के 


गान्धारीम्‌ 5. गान्धारी 

पुत्र शोक ११ पुत्रशोक से 

आर्ताम्‌ १२. दु.खित 

पृथाम्‌ & कुन्ती 

कष्णम्‌ १३. द्रौपदी को (सान्त्वना दी) 
r १० तथा 

माधवः ॥ १. श्रीकृष्ण ने 


एलोकार्थ-- श्री कृष्ण ने वहाँ पर भाइयो के साथ बैठे हुए युधिष्ठिर को, धृतराष्ट्र, गान्धारी कुन्ती तथा पुत्र 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 


सान्त्वयामास १०, 
६. 
७. 
८. 
८. 


सुनिभिः 
इत बन्धुन्‌ 
शुचा 
अर्पितान्‌ | 


शोक से दु.खित द्रौपदी को सान्त्वना दी । 


चतुथः श्लोकः 
सान्त्वयामास सुनिभिहतबन्धूञ्‌ शुचार्षितान । 
भूतेषु कालस्य गतिं दशयन्नप्रतिक्रियाम्‌ ॥४॥ 


सान्त्वयामास मुनिभिः, हत बन्छुन्‌ शुचा अपितान्‌ । 
भूतेषु कालस्य गतिम्‌ , दर्शयन्‌ अप्रतिक्रियाम्‌ ॥ 


समझाया 
मुनियो के साथ 


मृतक पुत्रो वाले (तथा) 


शोक में 
पड़े हुये पाण्डवों को 


भूतेषु १ 
कालस्य २ 
गतिम्‌ ३. 
दशेयच्‌ पर 


अप्रतिक्रियाम्‌ ॥ ४. 


प्राणियो में 

काल को 

गति को 

बताते हुये (भगवान्‌ श्रीष्ण ने) 
अबाध 


श्लोकार्थ--प्राणियो में काल की गति को अबाध बताते हुये भगवान्‌ श्री कृष्ण ने मुनियों के साथ मृतक पुत्रो 


वाले तथा शोक में पडे हुये पाण्डवों को समझाया । 


अ० ६] प्रथम स्कन्धः [ ४०१५ 
पञ्चमः श्लोकः 


साधयित्वाजातशतोः स्वं राज्य कितवेह तम्‌ । 
घातियत्वासतो राज्ञः कचस्पशक्षतायुबः ॥५॥ 





पदच्छेद-- 
साधयित्वा'अजात शत्रोः, स्वम्‌ राज्यम्‌ कितवे 
घातयित्वा असतः राज्ञः, कच स्पशं छत आयुषः 
शब्दाथ--- 

०. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने घातयित्वा १३. मरवाया 
साधयित्वा ६. दिलाने के प्रसग में असतः ११ दृष्ट 
अजात शत्रोः १ शत्र रहित युधिष्ठर को राज्ञः १२. राजाओ को 
स्वम्‌ ४. अपना कच ७. (द्रौपदी के) बालो को 
राज्यम्‌ ५. राज्य स्पर्श ८ छूने से 
कितवै: २. धतो के द्वारा क्षत &ै. नष्ट 
हृतम्‌ । ३. छलपूर्वंक जीता हुआ आयुषः ॥ १०. आयु वाले 


शलोकार्थ-भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने शत्रु रहित युधिष्ठिर को धूतों के द्वारा छलपूर्वक जीता हुआ अपना राज्य 
दिलाने के प्रसंग मे द्रौपदी के बालो को छुने से नष्ट आयु वाले दुष्ट राजाओ को मरवाया । 


षष्ठः श्तोक! 


याजयित्वाश्‍वमेघेस्तं त्रिमिरुत्तमकल्पकेः । 
तद्यशः पावन दिक्षु शतमन्यो रिवातनोत्‌ ॥६॥ 


पदच्छेंद-- 
याजयित्वा अश्वमेथेः तम्‌ , त्रिभिः उत्तम कल्पकेः । 
तदू यशः पाचनम्‌ दिक्षु , शतमन्योः इव आतनोत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
याजयित्वा ६. यज्ञ कराकर तद्‌ ८६ उनके 
अश्वमेचैः प, अश्वमेध यशः ११, यश को 
तम्‌ १. युधिष्ठिर के हारा पावनम्‌ १० पवित्र 
त्रिभिः ४. तीन दिक्षु १२. सभी दिशाओ में 
उत्तम २. उत्तम शतमन्योः ७. इन्द्र के (यश की) 
कल्पक: । ३ विधानो से परिपूर्ण ड्व ८. भांति 


आतनोत्‌ ॥ १३. फेलाया 
एलोकार्थ---युधिष्ठिर के द्वारा उत्तम विधानो से परिपूर्ण तीन अश्वमेध यज्ञ कराकर इन्द्र के यश की भाँति 
उनके पवित्र यश को सभी दिशाओ मे फेलाया । 


४०६ ] श्रीमद्धा गवते 


सप्तमः श्लोकः 
आमन्त्र्य पाण्डुपुत्रांश्च शैनेयोद्धवसंयुतः 
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हेपायनादिभिविप्रेः पूजितैः प्रतिपूजितः ॥७॥ 
पदच्छेद--- 

आमन्त्र्य पाण्डु पुत्रान्‌ च , शैनेय उद्धव संयुतः । 

दवेपायन आदिभिः विप्रैः , पूजितैः प्रति पूजितः ॥ 
शब्दार्थ 
आमन्त्र्य २ सलाह लेकर दवैपायन ८. वेदव्यास 
पाण्डु पुत्रान्‌ १ पाण्डवो से (जाने की) आदिभिः ठ इत्यादि 
च्च ४ आर विप्रः १० ब्राह्मणो से 
शेनेय ३ सात्यकि पूजितैः ७. सम्मानित 
उद्धव ५ उद्धव के प्रति पूजितः ॥ ११. स्वय पूजित इय 
संयुतः । ६ साथ (भगवान्‌ श्री कृष्ण) 


एलोकार्थ--पाण्डवो से जाने की सलाह लेकर सात्यकि और उद्धव के साथ 
वेदव्यास इत्यादि ब्राह्मणो से स्वय पूजित हुये । 


अष्टमः श््ञोकः 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण सम्मानित 


गन्तु' कृतमतित्र छान द्वारकां रथमास्थितः । 
उपल भेऽभिधावन्ती सुत्तरां भयचिहलाम्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद-- 
गन्तुम्‌ कृत मतिः ब्रह्मन्‌ , द्वारकाम्‌ रथम्‌ आस्थितः । 
उपलेभे अभिघावन्तीम्‌ , उत्तराम्‌ भय चिहृलाम्‌॥ 
शब्दार्थ--- 
गन्तुम्‌ रे जाने को उपलेभे ११. पास मे देखा 
कृत मतिः ४. इच्छ, किये हुये (तथा) अभिघावन्तीम्‌ ८ सामने से दौडकर आती हुई 
ब्रद्मन १. ब्रह्मज्ञानी हे शौनक जो । उत्तराम्‌ १०. उत्तरा को 
द्वारकाम्‌ २ द्रारकापुरीको भय ७. डर्‌ से 
रथम्‌ भ रथ पर विहृलाम्‌ ॥ ८. घबराई हुई (और) 


आस्थितः । ६. बंठे हुये (भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने) 


शलोकार्थ---्रह्मज्ञानी हे शौनक जी | द्वारकापुरी को जाने की इच्छा किये हुये तथा रथ पर बैठे हुये भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण ने डर से घबराई हुई और सामने से दौडकर आती हुई उत्तरा को पास मे देखा । 


अ० ८ | प्रथम स्कन्ध [ ४०७ 


नवमः श्लोकः 


उत्तरोबाच-- 
पाहि पाहि महायोगिन्‌ देव देव जगत्पते। 
नान्यं त्वदभयं पश्ये यच सत्युः परस्परम्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद 
पाहि पाहि महायोगिन्‌ , देच देव जगत्पते। 
| न अन्यम्‌ त्वद्‌ अभयम्‌ पश्ये, यत्र मृत्यु; परस्परम्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
पाहि पाहि ४. (आप मेरी) रक्षा करे रक्षा करे त्वद्‌ ५. आपसे 
महायोगिन्‌ १ हे महायोगी । अभयम्‌ ७. अभय देने वाला 
देव देव २ हे देवाधिदेव! पश्ये दे. देखती हें 
जगत्पते। ३. हे जगदीश्वर ! यत्र १०. (क्योकि) इस संसार मे (प्राणी) 
न ८ नही मृत्युः १२ मृत्यु के कारण (बने हुये हैं) 
अन्यम्‌ ६ भिन्न (किसी को) परस्परम्‌॥ ११ आपस मे 'एक दूसरे को) 


एलोकार्थ--हे महायोगी ! हे देवाधिदेव ! हे जगदीश्वर । आप मेरी रक्षा करे, रक्षा करे । आपसे भिन्न 
किसी को अभय देने वाला नही देखती हूँ । क्योकि इस ससार मे प्राणी आपस मे एक दूसरे को 
मृत्यु के कारण बने हुय है । 
दशमः श्लोक; 
अभिद्रवति मामीश शरस्तप्ायसो विसो। 


कामं दहतु मां नाथ मा मे गर्भा निपात्यताम्‌ ॥१०॥ 


पदच्छेद 
अभिद्रचति माम्‌ ईश, शरः तप्त आयसः विभो । 

| कामम्‌ दहतु माम्‌ नाथ, मा मे गर्भः निपात्यताम्‌ ॥ 
शब्दाथ-— 
अभिद्रवति ७ पीछा कर रहा है कामम्‌ , दहतु १०. भले ही, जला दे 
साम्‌ ६ मेरा माम्‌ 5 मुझे 
इश २. हे जगदीश्वर ! नाथ ८ हे स्वामी ! (वह) 
शरः ५. बाण सा पैशे न 
तप्न ४ जलता हुआ मे ११ (किन्तु) मेरे 
आयसः ३. लोहे का गर्भः १२. गर्भ को 
विभो। १ हे भगवान्‌ ! निपात्यताम्‌ ॥ १४ नष्ट करे 


श्लोकार्थ--हे भगवन्‌ ! हे जगदीश्वर ! लोहे का जलता हुआ बाण मेरा पीछा कर रहा है । हे स्वामी ! वह 
मुझे भले ही जला दे, किन्तु मेरे गर्भ को नष्ट त करे । 
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अना 


सुत उवाच-- 


पदच्छुंद--- 


शब्दार्थ-- 
उपधाये 

वचः 

तर्याः 
भगवान्‌ 

भक्त वत्सलः | 


भ 
४. 
३. 
ः 
१. 


श्रीमद्भागवते [ अ० ८ 


एकादशः श्लोक; 








उपधाय वचस्तस्या भगवान भक्तवत्सलः । 
अपाण्डवमिदं कतुः द्रीणेरसत्रमबुध्यत ॥११॥ 


उपघाये वचः तस्याः , भगवान्‌ भक्त वत्सलः । 
अपाण्डवम्‌ इदम्‌ कतु म्‌ , द्रौरोः अस्जम्‌ अवुध्यत ॥ 


सुनकर अपाण्डवम्‌ ७ पाण्डवो से रहित 
वचन को इद्म्‌ ६. इस (जगत्‌ को) 
उत्तरा के कलु म्‌ ८ करने के लिये 
भगवान्‌ श्रौ कृष्ण ने दरौणेः ८. (उसे) अश्वत्थामा का 
भक्तो पर दया करने वाले अचम्‌ १०. ब्रह्मास्त्र 

अबुध्यत ॥ ११. समझा 


इलोकार्थ--भक्तो पर दया करने वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उत्तरा के वचन को सुनकर इस जगत को 
पाण्डवो से रहित करने के लिये उसे अश्वत्थामा का ब्रह्मास्त्र समझा । 


पदच्छेद-~ 


शब्दार्थ--- 
तहि एव 
अथ 
मुनिश्रेष्ठ 
पाण्डवाः 
पञ्च 
खायकान्‌ 


द्वादशः श्लोकः 
तह्य वाथ मुनिश्रेष्ठ पाण्डवाः पञ्च सायकान्‌ । 
आत्मनोऽभिसुख्ान्‌ दीक्षानालद्यास्त्राण्युपाददुः ॥ १२॥ 


६३०८४ a 

ताइ एव अथ मानश्रष्ठ, पाण्डचाः पञ्च खायकान । 
१”. न 

आत्मनः आभमुखान्‌ दीप्तान्‌ , आलच््य अस्थारि उपाददुः ॥ 


३. उसी समय आत्मच; ५. अपने 

२. तदनन्तर अभिमुखान्‌ ६. सामने 

१. हे मुनिवर शौनक जी ! दीभ्षान ७. जलते हये 

४. पाँचो पाण्डवो ने आलक्ष्य १०. देखकर 

८. पाँच अस्त्राणि ११. (अपने-अपने) अस्त्रो को 
द. बाणो को आते उपाद्डुः ॥ १२. उठा लिया 


श्लोकार्थ--हे मुनिवर शौनक जी ! तदनन्तर उसी समय पाँचो पाण्डवो ने अपने सामने जलते हुये पाँच 
बाणी को आते देखकर अपने-अपने अस्त्रो को उठा लिया | 


अ० ८ ] प्रथमः स्कन्धः [ ४०६ 
त्रयोदशः श्लोकः 


व्यसनं वीच्य तत्तेषामनन्यविषयात्मनाम्‌ । 
सुदर्शनेन स्वास्त्रेण स्वानां रक्षां व्यधाद्विसुः ॥१३॥ 








पदच्छेंद-- 
व्यसनम्‌ वीच्य तत्‌ तेषाम्‌, अनन्य विषय आत्मनाम्‌ । 
सुदर्शनेन स्व अस्त्रेण, स्वानाम्‌ रक्षाम्‌ व्यधात्‌ चिसुः ॥ 
शब्दार्थ-- 
व्यसनम्‌ ६. विपत्तिको सुदर्शनेन ४ सुदशंन चक्र से 
वीक्ष्य ७, देखकर स्च अस्त्रे ८. अपने अस्त्र 
तत्‌ ५. उस स्वानाम्‌ १०. अपने जनो को 
तेषाम्‌ ४. उन (पाण्डवो) को रक्षाम्‌ ११, रक्षा | 
अनन्य विषय ३. दूसरे विषयो में नही रमाने वाले ब्यघात्‌ १२ कीथी 
आत्मनाम्‌। २. आत्माको विभुः ५ १. भगवान श्री कुष्ण ने 


श्लोकार्थ---भगवान श्री कृष्ण ने आतमा को दूसरे विषयो मे नही रमाने वाले उन पाण्डवों की उस विपत्ति 
को देखकर अपने अस्त्र सुदर्शन चक्र से अपने जनो की रक्षा की थी । 


चतुदंशः श्लोकः 
अन्तःस्थः सर्वभूतानामात्मा योगेश्वरो हरिः । 
स्वमाययाऽऽब्वणो दुगं वैराट्याः कुरुतन्तवे ॥१४॥ 


पदच्छेद-- 
अन्तः स्थः सर्व भूतानाम्‌ , आत्मा योगेश्वरः इरिः। 
स्व मायया आवृणोत्‌ गर्भम्‌ , वैराख्याः कुरुतन्तवे ॥ 
शान्दार्थ-- 
अन्तःस्थः २. अन्तःकरण मे स्थित स्व मायया ७. अपनी माया से 
सर्व भूतानाम्‌ १. सभी प्राणियो के आवुणोल्‌ १०. ढक लिया 
आत्मा ३ आत्मारूप गर्भम्‌ दे. गर्भको 
योगेश्वरः ४. योगिराज . बैराट्याः ८. विराट्‌ पुत्री (उत्तरा) के 
हरिः । ५. श्रीकृष्ण ने कुरुतन्तवे ॥ ६. कुरु वंश की रक्षा के लिये 


इलोकार्थं--सभी प्राणियों के अन्तःकरण में स्थित, आत्मारूप, योगिराज श्री कृष्ण ने कुरु वंश की रक्षा 
के लिये अपनी माया से विराट्‌ पुत्री उत्तरा के गर्भ को ढक लिया । 
फा०--५२ 
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पञ्चदशः श्लोक: 
यद्यप्यस्त्रं ब्रह्मशिरस्त्वमोघं चाप्रतिक्रियम्‌ । 
वेष्णचं तेज आसाद्य समशाम्यद्‌ भूगदृह ॥१५॥ 


पदच्छेद यद्यपि अखम्‌ ्रह्मशिरः, तु अमोघम्‌ च अप्रतिक्रियम्‌ । 
वैष्वएम्‌ तेजः आसादय, समशाम्यत्‌ अणु उद्वह ॥ 


शब्दार्थं 

यद्यपि ३. यद्यपि वैष्णवम्‌ १०, नारायण अस्त्र के 
अस्त्रम्‌ ४ (ब्रह्मा का) अस्त्र तेज: ११. तेज को 

ब्रह्मशिरः ५, ब्रह्मास्त्र आसाद्य १२ पाकर 

तु $ किन्तु समशास्यत्‌ १३. (वह) शान्त हो गया 
अमोघम्‌ ६. निष्फल न होने वाला भृगु १ भृगुवंश को 

चच ७. और उदूवह ॥ २. धारण करने वाले 
अप्रतिक्रियम्‌ । ८. निवारण न किया जानेवाला (है) (हे शौनकजी) 


इलोकार्थ---भृगुवश को धारण करने वाले हे शौनक जी ! यद्यपि ब्रह्मा का अस्त्र ब्रह्मास्त्र निष्फल न होने 


वाला और निवारण न किया जाने वाला है; किन्तु नारायण अस्त्र के तेज को पाकर वह शान्त 
हो गया । 


षोडशः श्लोकः 
मा मंस्था छा तदाश्चय सर्वाश्चर्यं मयेऽच्युते । 
य इद मायया देव्या सजत्यवति हन्त्यजः ॥१६॥ 


पदच्छेद-- भा मंस्थाः हि एतदू आश्ययेम , सवै आश्‍चर्यमये अच्युते । 
यः इद्म्‌ मायया देव्या, सृजति अवति इन्ति अज; ॥ 


शब्दार्थ-- 

मा ६. नही यः &ै वही 

मंस्थाः ७. माननां चाहिये इदम्‌ १३ इस (विश्व) को 
हि ८. क्योकि मायया ११. माया 

एतदू ४. इसे देव्या १२. देवी के द्वारा 
आश्ययेम ५ आश्चर्य खजति १४. बनाते 

सवं १. सभी प्रकार के अचति १५. रक्षा करते (तथा) 
आश्वयेमये २. आश्चर्यो से युक्त हन्ति १६. संहार करते हैं 
अच्युते। ३. भगवात श्रीकृष्ण के विषय मै अज: ॥ १०. अजन्मा (भगवान्‌) 


श्लोकार्थ--सभी प्रकार के आश्चर्यो से युक्त भगवान्‌ श्रीकृष्ण के विषय में इसे आश्चर्य नहीं मानना चाहिये ; 


क्योकि वही अजन्मा भगवानु माया देवी के द्वारा इस विश्व को बनाते, रक्षा करते तथा संहार 
करते है । 


अ० ८] प्रथमः स्कन्ध: [४११ 


सप्तदशः श्लोकः 
ब्रह्मतेजोविनिर्मक्तैरात्मजैः सह कृष्णया । 
पयाणाभिसुखं कुऽणमिदमाह एथा सती ॥१७॥ 


पदच्छेद 

ब्रह्म तेजः चिनिमुक्तोः, आत्मजैः सह कृष्ण॒या। 

प्रयाण अभिमुखम्‌ कष्णम्‌ ' इद्म्‌ आइ प्रथा सती ४ 
शब्दार्थ --- 
ब्रह्म तेजः १. ब्रह्मास्त्र से अभिमुखम्‌ ८ तैयार 
विनिमु क; २ मुक्त हुये रुष्शाम्‌ १० श्रीकृष्ण से 
आत्मजैः ३. पुत्रो के (और) इद्म्‌ ११. यह 
सह ५, साथ आइ १२. बोली 
कृष्णया। ४ द्रौपदी के पृथा ७, 
प्रयाण ८. प्रस्थान करने के लिये सती ॥ ९. सती 
एलोकार्थ-बह्मास्त्र से मुक्त हुये अपने पुत्रो के और द्रौपदी के साथ सती कुन्ती प्रस्थान करने के लिये तैयार 

श्रीकृष्ण से यह बोली । 
अष्टादशः श्लोकः 

कुन्ती उवाच-- 

नमस्ये पुरुष त्वाऽऽष्यसीश्वर प्रकृतः परम्‌ । 

९ © 6 

अल्च्यं सवथूतानामन्तबंहिरवस्थितम्‌ ॥१८॥ 
पदच्छेद-- 

नमस्ये पुरुषम्‌ त्वा आय्यम्‌, ईश्वरम्‌ प्रकतेः परम्‌ । 

अलच्यम्‌ सबं भूतानाम्‌ , अन्तर्‌ बहिः अवस्थितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
नमस्ये १२. (मै) नमस्कार करती हूँ परम्‌ । ७. परे (एवम्‌) 
पुरुषम्‌ ८. पुरुष अलक्ष्यम्‌ ५. (इन्द्रियो से) अगोचरं 
त्वा १०. तुम सव १. संभी 
आद्यम्‌ ऽ आदि भूतानाम्‌ २ प्राणियों के 
ईश्वरम्‌ ११. जगदीश्वर को तर्‌ बहिः ३. अन्दर और बाहर 
प्रकृतेः ६. प्रकृति से अवस्थितम्‌ ॥ ४ विराजमान 


श्लोकार्थ--सभी प्राणियों के अन्दर और बाहर विराजमान, इन्द्रियो से अगोचर, प्रकृति से परें एवम्‌ आदि 
पुरुष तुम जगदीश्वर को मै नमस्कार करती हूँ । 


[ अ० द 


श्रीमद्भागवत ह्म 


४१२ ] 
एकोनविंशः श्लोक: 

मायाज्ञवनिकाच्छुन्नमज्ञाधोचजमव्ययम्‌ । 

न लक्ष्यसे सूढद॒शा नटो नाट्यधरो यथा ॥१९॥ 
पदच्छेद-- 

माया ज़वनिका आच्छन्षम्‌, अज्ञा अधोक्षजम्‌ अव्ययम्‌ । 

न लच्यसे मूढ इशा, नटः नाट्यघरः यथा ॥ 
शब्दार्थ--- 
माया १. माया रूपी ११. नहीं 
जवनिका २. परदेसे ` लक्ष्यसे १२. पहिचाने जाते है 
आच्छश्नम्‌ रे ढके हुये (आप) मूढ दशा १०. अज्ञान दृष्टि वाले व्यक्तियों से 
अज्ञा ६. (और) मैं अज्ञानी प्राणी हुँ नटः ५ नाटक करने वाले के 
अधोक्षजम्‌ ५ भगवान्‌ विष्णु के रूप (ह) नाट्य धरः ७ नाटक का वेश धारण कर लेने पर 
अव्ययम । ४. अविनाशी यथा ॥ 5ॐ. समान (आप भी) 


शलोकार्थे--माया रूपी परदे से ढके हुये आप अविनाशी भगवान्‌ विष्णु के रूप है और मैं अज्ञानी प्राणी हूँ । 
नाटक का वेश धारण कर लेने पर नाटक करने वाले के समान आप भी अज्ञान दृष्टि वाले 


व्यक्तियों से नही पहचाने जाते हैं । 
विंशः श्लोकः 

तथा परमहसानां सुनीनाममलात्मनाम्‌ । 

भक्तियोगविधानाथं कथं पश्येम हि स्त्रियः ॥२०॥ 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

तथा 2, 
परम इँसानाम्‌ २. 
मुनीनाम्‌ रे. 
अमल श्‌. 
आत्मनाम्‌ । ६. 


तथा परम हंसानाम्‌ , मुनीनाम्‌ अमल आत्मनाम्‌ । 
भक्ति योग विधानाथेम्‌ , कथम्‌ पश्येम हि ख्रियः ॥ 


और 

जीवनमुक्त परम हंसों 
विचारशील मुनियो 

शुद्ध 

अन्तःकरण वाले (मनुष्यों) की 


भक्तियोग ७ प्रेममयी भक्ति के 
विधानाथम्‌ 5. विधान के लिये है (अत.) 
कथम्‌ १०. (आपको) कंसे 

पश्येम ११. जान सकती है 

हि १. क्योकि (आप) 

खियः॥ ८. (हम अबोध) स्त्रीजन 


श्लोकार्थ--क्यीकि आप जीवनमुक्त परम हंसों, विचारशील मुनियो और शुद्ध अन्तःकरण वाले मनुष्यो की 
प्रेममयी भक्ति के विधान के लिये हैं, अतः हम अबोध स्त्रोजन आपको कैसे जान सकतोहे ? 





अ० ८ ] प्रथम स्कन्ध. [ ४१३ 
एकविं हि अ ति 
शः श्तोकः 
कृष्णाय वासुदेवाय देवकीनन्दनाय च। 
नन्दगोपकुमाराय गोविन्दाय नमो नमः ॥२१॥ 
पदच्छेद--- 
कृष्णाय बासुदेवाय , देवकी नन्दनाय च। 
। नन्द्‌ गोप कुमाराय ; गोविन्दाय नमो नमः ॥ 
शूब्दा थ---न 
कृष्णाय १. कृष्ण स्वरूप वाले नन्दगोप ६ बाबानंद गोप के 
वासुदेचाय २ वासुदेव के पुत्र कुमाराय ७. पूत्र 
देवकी ३. देवकी को गोविन्दाय 5. गोविन्द भगवान्‌ (आपको) 
नन्दनाय ४ आनन्दित करने वाले नमो नमः॥ ८ (मै) नमस्कार करती हूँ 
च! ५ और 


इलोकार्थ---क्रष्ण स्वरूप वाले, वासुदेव के पुत्र, देवकी को आनन्दित करने वाले और बाबा नद गोप के पुत्र 


पदच्छेंद-- 


शब्दार्थ--- 
नमः 

पङ्कज 
नाभाय 
नमः 

पङ्कज 
मालिने । 
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गोविन्द भगवान्‌ आपको मैं नमस्कार करती हूँ । 


द्वाविंशः श्वोकः 


नमः पङ्कजनाभाय नमः 


पङ्कजमालिने । 


नमः पङ्कजनेत्राय नमस्ते पङ्कजाङ्घये ॥२२।। 


नमः पङ्कज नाभाय, नमः पङ्कज मालिने । 
नमः पहुज नेत्राय , नमः ते पडूज अङ्घ्रये ॥ 


नमस्कार है 
कमल वाले (आपको) 
नाभि में 
नमस्कार है 
कमल की 
वनमाला धारण करने वाले 
(आपको) 


नमः 5. (आपको) नमस्कार है (तथा) 
पज ७, कमल के समान 

नेत्राय ८ विशाल और कोमल तेत्रो वाले 
नमः १३. नमस्कार है 

ते १२. आपको 

पङ्कज १०. कमल के समान 

अङ्घये ॥ ११. कोमल चरणो वाले 


एलोकार्थ--नामि में कमल वाले आपको नमस्कार है। कमल को वनमाला धारण करने वाले आपको 


नमस्कार है । कमल के समान विशाल और कोमल नेत्रो वाले आपको नमस्कार है तथा कमल 
के समान कोमल चरणों वाले आपको नमस्कार है । 


४१४] श्रीमद्भागवते [ अ० ८ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
यथा हृषीकेश खलेन देवकी, कंसेन रुद्धातिचिरं शुचापिता। 
विमोचिताहं च सहात्मजा विभो, त्वयैव नाथेन सुझविपद्गणात्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद--यथा हृषीकेश खलेन देवकी , कंसेन रुद्धा अतिचिरम्‌ शुचा अपिता। 
विमोचिता अहम च सह आत्मजा चिभो, त्वया एव नाथेन मुइ: विपदू गणात्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

यथा २. जैसे अहम्‌ च १६. मुझे भी 

हृषीकेश १. हे इर्द्रियो के स्वामी ! (आपने) सह १५. साथ 

खलेन ३. दुष्ट आत्मजा १४. पुत्रो के 

देवकी, ८. माता देवकी को विभो, १०. हे प्रभु ! 

कंसेन ४. कंस के द्वारा त्वया ११. आप 

सद्धा ५. कारागार मे कैद की गई (और) एव १३. ही 

अतिचिरम्‌ ६. बहुत काल तक नाथेन १२ स्वामी ने 

शुचा अर्पिता । ७. शोक मे डाली गई मडः १८ बार-बार (बचाया है) 


विमोचिता ८. मुक्त कराया (उसो प्रकार) विपद्‌ गणात्‌ ॥ १७ विपत्तियों के समूह से 
श्लोकार्थ--हे इन्द्रियो के स्वामी | आपने जैसे दुष्ट कस फे द्वारा कारागार मे केद की गई और बहुत काल 

तक शोक मे डाली गई माता देवको को मुक्त कराया। उसी प्रकार हे प्रभु | आप स्वामी ने ही 

पत्रो के साथ मुझे भी विपत्तियां के समूह से बार-बार बचाया है । 

चतुर्विंशः श्तोकः 

विषान्महाग्नेः पुरुषाददर्शनात्‌ , असत्सभायावनवासकृच्छतः । 

जथे सृधेऽनेकमहारथास्त्रतो, द्रीण्यस्त्रतश्चास्म हरेऽभिरक्षिताः ॥२४॥ 
पदच्छेद--बिषात्‌ महाग्नेः पुरुषात्‌ आदर्शनात्‌ , असत्‌ सभायाः चनवास कृच्छुतः | 

_ सुधे सृधे अनेक महारथ अखतः द्रौणी अस्त्रतः च आस्म हरे अभिरक्षितः ॥ 

शब्दार्थ-- 


विषात्‌ , महाग्ने; १. विष से, लाक्षागृह की अग्नि से अस्त्रतः, 5. अस्त्रो से 

पुरुषात्‌ ४. हिडिम्बादि राक्षसो से द्रोणी ११. अश्वत्थामा के 

अदर्शनात्‌, २. अदशंनीय अस्त्रत; १२. ब्रह्मास्त्र से (भी) 

असत्‌ , सभायाः ५. दुष्ट दुर्योधनादि की, सभा से च १०, और 

वनघास, कच्छुद॥६. वनवास के, दु.ख से आस्म १४ हुये हैं 

सधे मे ७. बार-बार कै युद्धो मे इरे १ हे हरि भगवान्‌ ! (आपके द्वारा) 
अनेक, महारथ 5 अनेको, महारथियो के अमिरक्षिताः॥ १३. (हम) भली भाँति रक्षित 


शलोकार्थ-हे हरि भगवान्‌ ! आपके द्वारा विष से, लाक्षागृह की अग्नि से, अदर्शनीय हिडिम्बादि राक्षसो से, 


दृष्ट दुर्योधनादि की सभा से, वनवास के दु.ख से, बार-बार के युद्धो मे अनेको महारथियो के अस्त्रो 
से और अश्वत्थामा के ब्रह्मास्त्र से भी हम भली भाँति रक्षित हुये है । 


अ० ८] प्रथम स्कन्ध" [ ४१५ 





पञ्चविंशः श्लोकः 
विपदः सन्तु नः शश्वत्तत्र तच जगद्गुरो । 
भवतो दशन यत्स्थादपुनर्भवदर्शनम्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद 
विपदः सन्तु नः शश्वत्‌ , तत्र तत्र जगद्शुरो । 

| भवतः दर्शनम्‌ यत्‌ स्यात्‌ , अपुनर्भव दर्शनम्‌ ॥ 
शब्दा थ--- 
विपदः ३. विपत्तियाँ सवतः ११. आपका 
सन्तु ५. आती रहे दर्शनम्‌ १२. दर्शन 
नः २ हमारे ऊपर यत्‌ ६. क्योकि 
शश्वव्‌ ४. सदा स्यात्‌ १३ होगा 
तत्र ७. तब अप नेच &. मोक्ष 
तत्र ८. तब दर्शनम्‌ ॥ १० दिलाने वाला 


जगदूशुरो। १ हे जगद्गुरो ! 
श्लोकार्थ-हे जगद्गुरो ! हमारे ऊपर विपत्तियाँ सदा आती रहे, क्योकि तब-तब मोक्ष दिलाने वाला 
आपका दर्शन होगा । 


षड़विंशः श्लोकः 
जन्मैश्वय श्रुतश्री भिरेधमानमदः पुमान्‌ । 
नैवाहत्यभिधातुं यै त्वामकिश्वनगोचरम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद 

जन्म पेशवे श्रुत श्रीभिः, पघमान मदः पुमान्‌ । 

न एव अहंति अभिधातुम वे, त्वाम्‌ अकिञ्चन गोचरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
जन्म १. उच्च कुल मे जन्म न एव १३ नही 
फेश्चये २. प्रभुता अहेति १४. ले सकता है 
श्रत ३. अध्ययन (और) अभिधातुमू १२. नाम 
श्रीभिः ४ सम्पत्ति के कारण चै ८. निश्चय ही 
एघमान ५. बढते हुये त्वाम्‌ ११. आपका 
मद: ६. अभिमान वाला अकिचन $. गरीबो के 
पुमान्‌। ७ पुरुष गोचरम्‌॥ १०. प्रिय 


एलोकार्थ---उच्च कुल मे जन्म, प्रभुता, अध्ययन और सम्पत्ति के कारण बढ़ते हुये अभिमान वाला पुरुष 
निश्चय ही गरीबो के प्रिय आपका नाम नही ले सकता है । 


४१६ ] श्रीमद्धागवते [ अ० ८ 


सप्तविंशः श्लोकः 
नमो5किचनवित्ताय निवृत्तगुणवृत्तये । 
आत्मारामाय शान्ताय केवल्यपतये नम! ॥२७॥ 


पदच्छेद-- 
नमः अकिञ्चन वित्ताय, निवृत्त गुण क्वृत्तये । 
आत्मन्‌ आरामाय शान्ताय, कैवल्य पतये नमः ॥ 
शब्दार्थ 
नमः ६. तमस्कार हे आत्मन्‌ ७. आत्मा में ही 
अकिचन १. निर्धनो के आरामाय ८5. विहार करने वाले (और) 
वित्ताय २. धन स्वरूप (और) शान्ताय ८. शान्त स्वरूप 
निवृत्त ३. मोक्ष मागं के कैवल्य १०, मोक्ष के 
गुण ४ गुणोमें पतये ११. स्वामी (आपको) 
बत्तमे । १, विचरने वाले (आपको) नमः ॥ १२. नमस्कार है 


शलोकार्थ---निर्धनो के धनस्वरूप और मोक्ष मार्ग के गुणो में विचरने वाले आपको नमस्कार है । 
आत्मा मे ही विहार करने वाले और शान्त स्वरूप मोक्ष के स्वामी आपको नमस्कार है । 


अष्टाविंशः श्लोकः 
मन्ये त्वां कालमीशानमनादिनिधनं चिसुम्‌ । 
समं चरन्तं सवत्र भूतानां यन्मिथः कलिः ॥२८॥ 


पदच्छेद 
मन्ये त्वाम्‌ कालम्‌ ईशानम्‌ , अनादि निधनम्‌ विभुम । 
समम्‌ चरन्तम्‌ सर्वत्र, भूतानाम्‌ यत्‌ मिथः कलिः॥ 
शुन्दार्थ-- 
भन्ये १० जानती हुँ समम्‌ ६. समान रूप से 
त्वाम्‌ १. मैं (तुम्हे) चरन्तम्‌ ७. विचरण करने वाले 
कालम्‌ ३. काल झूप में सर्वत्र ५. सभी जगह 
ईशानम्‌ ८. नियन्ता (तथा) भूतानाम्‌ १२. सभी प्राणी 
असादि २. उत्पत्ति और यत्‌ ११. जबकि 
निधनम्‌ १. नाश से रहित मिथ ३. आपस में 
विभुम। ४. व्यापक कलिः॥ १४. कलह करते हैं 


इलोकार्थ---हे श्री कृष्ण ! मैं तुम्हें उत्पत्ति और नाश से रहित, व्यापक, सभी जगह समान रूप से विचरण 


करने वाले, नियन्ता तथा काल रूप में जानती हूँ; जबकि सभी प्राणी आपस मे कलह 
करते है । 


अ० ८ ] प्रथमः स्कन्धः [ ४१७ 


DOP RS OR PPPS 
“नि 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
न वेद कश्चिद्गगवंश्चिकीषित, तवेहमानस्य हणा विडम्बनम्‌ । 
न यस्य कश्चिदयितोऽस्ति कहिंचिद्‌ „ हु ष्यश्च यस्मिन्‌ विषमा मतिन णाम्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद 
न वेद्‌ कश्चित्‌ भगवन्‌ चिकीर्षितम्‌, तथ इईइमानस्य नृणाम्‌ विडस्बनम्‌। 


न यस्य कश्चित्‌ दयितः अस्ति कर्दिचित्‌, देष्यः च यस्मिन्‌ विषमा मतिः नृणाम्‌ ॥ 
शन्दाथ-- 


न वेद्‌ ७. नही जानता है यस्य, कश्चिल्‌ 5. जिस (आपका) कोई 
कश्चित्‌ ६. कोई भी दयितः, 4. प्रिय 

भगवन १. हे भगवन्‌ । अस्ति १३, 

चिकीषितम्‌ ५. सृष्टि की इच्छाको कर्हिचित्‌, द्वेष्यः ११. कभी भी (कोई) शत्र 
तव ४. तुम्हारी चच १०. अथवा 

ईहमानस्य ३. चेष्टा करने वाले यस्मिन्‌ १४. उस आपके विषय में 
नृणाम्‌ , विडम्बनम्‌ । २. मानव, लीला को विषमा १६ विपरीत है 

न १२. नही मतिः, नृणाम्‌ ॥ १५. बुद्धि, मनुष्यो को 


श्लोकार्थ --हे भगवन्‌ | मानव लीला की चेष्टा करने वाले तुम्हारी सृष्टि की इच्छा को कोई भी नही जानता 


है । जिस आपका कोई प्रिय अथवा कभी भी कोई शत्रु नही है, उस आपके विषय मे मनुष्यों 
को बुद्धि विपरीत है । 


,  ब्रिंशः शोकः 
जन्म कम च विश्वात्मन्नजस्याकत्रात्मनः । 
तिर्येङ्नषिषु यादःसु तदत्यन्तविङम्घनम्‌ ।।२०॥ 


पदच्छेद 

जन्म कर्म च विश्वात्मन्‌ , अजस्य अकतुः आत्मनः | 

तिर्यक्‌ चु ऋषिषु याद्‌ःखु , तदू अत्यन्त विडम्बनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
जन्म 5. (जो) जन्म आत्मनः । ७ आपके 
कमे १०. कर्म (हुये है) तियेक्‌ २ पशु-पक्षी 
चच ६ और नु ऋषिषु ३. मनुष्य, ऋषि (और) 
विश्वात्मन्‌ १. हे सम्पूर्ण विशव की आत्मा । यादःखु ४. जलचर रूप मे 
अजस्य ५, अजन्मा (तथा) तदू , अत्यन्त ११. वे सभी, दिव्य 
अकर्तः ६ अंकर्ता बिडम्बनम्‌ ॥ १२. लीलायें (है) 


श्लोकार्थ-हे सम्पूर्ण विशव की आत्मा ! पशु-पक्षी, मनुष्य, ऋषि और जलचर रूप मे अजन्मा तथा अकर्ता 


आपके जो जन्म और कमे हुये है, वे सभी दिव्य लीलाये है। 
फा०--*२ 


४१८] 


पदच्छेद---- 


शब्दार्थ--- 


गोपी 
आददे 
त्वयि 
कत 
आगसि 
दाम 
तावदू , 
या 

ते 

दशा 
जस 
कलिल 
अञ्जन 
सम्प्रम 


१०. 
११. 


श्रीमद्भागवते 


एकत्रिशः श्लोकः 


गोप्याददे त्वयि कृतागसि दाम तावद्‌, 
या ते दशाश्रुकलिलाञ्जनसम््रमाचम्‌ । 
वक्त्रं निनीय भयभावनया स्थितस्य, 


[ अश 


सा म विमोहयति भीरपि यडिभेति ॥३१॥ 


गोपी आददे त्वयि कृत आगसि दाम ताघदू, 
या ते दशा अश्च कलिल अञ्जन सम्प्रम अक्षम्‌ । 
वक्त्रम्‌ निनीय भय भावनया स्थितस्य, 
सा माम्‌ विमोइयति भीः अपि यदू बिभेति ॥ 


माता जशोदा ने (जब) अक्षम्‌। 
उठाई थी खक्त्रम्‌ 
तुम्हारे निनीय 
करने पर भय 
अपराध भावनया 
. (बाँधने के लिये) रस्सी स्थितस्य, 
उस समय सा 
जो माम्‌ 
, तुम्हारी विमोहयति 
. छवि थी भीः 
आँसुओ सें अपि 
बहते हुये यदू 
काजल (और) बिभेति ॥ 
चंचल 


१२, 
१३. 
१६. 
, डरकी 


नेत्रों से युक्त 
मुख को 
नीचे झुकाकर 


भावना से 


, खडे हुये 
, वह (छवि) 
मुझे 


मु 

मोहित कर रही है 
भय 

भी 


, जिससे 
२७, 


डरता है (आश्चर्य है उनकी 
यह दशा) 


शलोकाथ-~तुम्हारे अपराध करने पर माता यशोदा ने जब बांधने के लिये रस्सी उठाई थी, उस समय 


आँसुओं से बहते हुये काजल और चंचल नेत्रो से युक्त मुख को डर की भावना से नीचे झुकाकर 
खड़े हुये तुम्हारी जो छवि थी, वह छवि मुझे मोहित कर रही है। जिससे भय भी डरता है, 
आश्चर्य है, उसकी यह दशा ? 


क्ष० ८ ] प्रथमः स्कन्धः [ ४१६ 
द्ात्रिश! श्तोकः 


केचिदाहुरजं जातं पुण्यश्लोकस्य कीतेये । 
यदोः प्रियस्यान्ववाये मलयस्येव चन्दनम्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद 
केचित्‌ आइुः अजम्‌ जातम्‌ , पुण्य श्लोकस्य कीतये । 
यदोः प्रियस्य अन्ववाये , मलयस्य इव चन्द्चस्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
केचित्‌ १. (हे भगवन्‌) कुछ लोग यदोः ५. यदु के 
आइदुः १२. मानते है प्रियस्य ४. प्रिय 
अजम्‌ २. अजन्मा (आपको) अन्ववाये ७. (उनके) वंश में 
जातम्‌ ११. उत्पन्न हुआ मलयस्य ८. मलयाचल मे 
पुण्य श्‍लोकस्य ३. पवित्र नामधारी (एवं) ड्व १०. भाँति 
कीर्तये । ६. यश के लिये चन्दनम्‌ 5. चन्दन को 


एलोकार्थे-<हे भगवन्‌ ! कुछ लोग अजन्मा आपको पवित्र नामधारी एवं प्रिय यदु के यश के लिये उनके वंश 
मे मलयाचल में चन्दन को भॉति उत्पन्न हुआ मानते है । 


त्रपस्त्रिशः श्लोकः 
अपरे वसुदेवस्य देवक्यां याचितोऽभ्यगात्‌ 
अजस्त्वमस्य चेमाय वधाय च सुरद्विषाम्‌ ॥३१॥ 


पदच्छे 
अपरे वसुदेचस्य , देव्याम्‌ याचितः अभ्यगात्‌ । 
अजः त्वम्‌ अस्य क्षेमाय , वधाय च सुरद्विषाम्‌ ॥ 
शब्दार्थे-- 
अपरे १, दूसरे लोग (आपको) त्घम्‌ ७, आप 
बसुदेचस्य २. बसुदेवजी को धर्मेपत्नी अस्य ८. इस (सँसार) के 
देवक्याम्‌ ४. देवकी के गर्भ से क्षेमाय &. कल्याण के लिये 
याचितः २. (पूर्वं जन्म के) वरदान सै वधाय १२. वध के लिये (अबतार लिये हैं) 
अभ्ययात्‌ । ५. उत्पन्न मानते है (किन्तु) च १०. और 
अज; ६. अजन्मा सुरद्विषाम्‌ ॥ ११. देव-द्रोंही दैत्यों के 


श्लोकार्थ--दूसरे लोग आपको पूर्व जन्म के वरदान से वसुदेव जी की धर्मपत्नी देवकी के गर्भ से उत्पन्न 


मानते है । किन्तु अजन्मा आप इस संसार के कल्याण के लिये और देव-द्रोही देत्यो के वध के 
लिये अवतार लिये हैं । 


४२० ] श्रीमद्भागवते [ अ० ८ 


चतुस््रिशः श्लोकः 
भारावतारणायान्ये सुबो नाव इवोदधौ । 
सीदन्त्या भूरिभारेण जातो झात्मशुवाथितः ॥३४॥ 


पदच्छेद 

भार अवतारणाय अन्ये, सुचः नावः इव उद्घो । 

सीदन्त्याः भूरि भारेण, जातः हि आत्मभुवा अथितः ॥ 
शब्दार्थ 
भार ८. बोझ को सीदन्त्याः ५. डगमगाती हुई 
अवतारणाय १०. उतारने के लिये भूरि ३. बहुत 
अन्ये १. अन्य लोग भारेण ४. बोझ से 
भुवः पृथ्वी के जातः १४. उत्पन्न हुआ (मानते है) 
नावः ६. नौका की हि ११. ही 
इव ७, भाँति आत्मभुवा १२. ब्रह्माजी के द्वारा 
उद्घो । २, समुद्र में अर्थितः ॥ १३. प्रार्थना करने पर (आपको) 


' शलोकार्थ--अन्य लोग समुद्र मे बहुत बोझ से डगमगाती हुई नौका की भाँति पृथ्वी के बोझ को उतारने के 
लिये ही ब्रह्मा जी के द्वारा प्रथेना करने पर आपको उत्पन्न हुआ मानते है । 


पञ्चत्रिशः श्लोक; 
भवेष्स्मिन क्लिश्यमानानाम विद्याकासकर्म भिः । 
श्रवणस्मरणाहाणि करिष्यन्निति केचन ॥३५॥ 


पदच्छेद 
भवे अस्मिन्‌ क्लिश्यभानानाम्‌ , अविद्या काम कर्मभिः । 
श्रवण स्मरण अहण, करिष्यन्‌ इति केचन ॥ 
शब्दाथं- 
भवे २. संसार में श्रवण ७. श्रवण (और) 
अस्मिन्‌ १. इस स्मरण ८. स्मरण के 
किलश्यमानानाम्‌ ६ कष्ट पाते हुये (प्राणियो) के अहाणि ४. योग्य (लीलालो) को 
अविद्या ३. मोह करिष्यन्‌ १० करने के लिए (आप उत्पन्न हुए) हैं 
काम ४. कामना (और) शति १२. ऐसा (मानते है) 
कंमभिः । ५. कर्मो के बंधन के कारण केचन ॥ ११. कुछ लोग 


श्लोकार्थ--इस संसार में मोह, कामना और कर्मों के बंधन के कारण कष्ट पाते हुये प्राणियों के श्रवण और 
स्मरण के योग्य लीलाओं को करने के लिये आप उत्पन्न हुये हैं, कुछ लोग ऐसा मानते हैं । 


बव... . प्रथमः स्कन्धः [ ४२१ 


षट्त्रिंशः श्लोकः 
४ऱण्वन्ति गायन्ति गुणन्त्यभीच्णशः, स्मरन्ति नन्दन्ति तवेहितं जनाः । 
त एव पश्यन्त्यचिरेण तावक, भवप्रवाहोपरमं पदाम्बुजम्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद---४ण्चन्ति गायन्ति गृणन्ति अभीचणशः, स्मरन्ति नन्दन्ति तव ईहितम्‌ जनाः । 
ते एवं पश्यन्ति अचिरेण ताचकम्‌ , भव प्रवाह उपरमम्‌ पद अम्बुजम्‌ ॥ 


शब्दार्थ--- 

श्ण्चन्ति, गायन्ति ४. सुनते हैं, गाते है ते, एव ८. वे, ही 

ग्रणुन्ति ५, कीर्तन करते हैं पश्यन्ति १४. दर्शन करते है 
अभीच्णशः, ३. बारम्बार अचिरेण १३. शीघ्र 

स्मरन्ति ६. स्मरण करते हैं (और) तावकम्‌ ११. तुम्हारे 

नन्दन्ति ७. आनन्डित होते हैं भव 8. सँसार के 

तच, ईहितम्‌ २. तम्हारी, लीलाओं को प्रबाह, उपरम्‌ १०. आवागमन को, रोकने वाले 
जनाः । १. हि भगवन्‌ ! जो) जन पद, अम्बुजम्‌ ।। १२. चरण-कमल का 


श्लोकार्थ-हे भगवन्‌ ! जो जन तुम्हारी लीलाओं को बारम्बार सूनते है, गाते हैं, कीतेत करते हैं, स्मरण 

करते हैं और आनन्दित होते हैं; वे ही संसार के आवागमन को रोकने वाले तुम्हारे चरण-कमल 

का शीष दर्शन करते हैं । 

सप्रत्रिंशः श्लोकः 

अप्यद्य नरत्वं स्वकृतेहित प्रभो, जिहाससि स्वित्सुहदोञ्नुजीविनः । 

येषां न चान्यङ्गचनः पदाम्बुजात्‌ , परायणं राजसु योजितांहसाम्‌ ॥३७॥ 
पदच्छेद---अपि अद्य नः त्वम्‌ स्वकृत ईहित प्रभो, जिहाससि स्वित्‌ सुहदः अचुजीविनः । 

_ येषाम्‌ न च अन्यत्‌ भवतः पद्‌ अस्बुजात्‌ , परायणम्‌ राजसु योजित अंहसाम्‌ ॥ 

शब्दाथ-— 


आपि २ क्या न १८. नही है 

अद्य ६. आज खच १५. और 

नः ४. हस अन्यत्‌ १४ दूसरा 

त्वम्‌ ३. आप सवतः १२. आपके 

स्वक्तत ईहित, प्रभो, १. स्वयं लीलाधारी, हे भगवन्‌ पद अम्बुजात्‌, १३. चरण-कमल से (भिन्न) 
जिहाससि ७. छोडना चाहते है परायणम्‌ १७. आश्रय 

स्वित्‌ १६ कोई राजसु ८. राजाओ से 

सुहृदः, अनुजीविनः। ५. मित्रों, (और) सेवको को योजित १०. किये हुये 

येषाम्‌ ११. जिन (पाण्डवो) का अंहसाम्‌॥ 5. विरोध 


श्लोकार्थ--स्वयं लीलाधारी हे भगवन्‌ ! क्या आप हम मित्रो और सेवकों को आज छोड़ना चाहते हैं ? राजाओं 
से विरोध किये हुए जिन पाण्डवो का आपके चरण-कमल से भिन्न दूसरा और कोई आश्रय नहीं 


२२२) ROO... SUOMI,» 


अष्टाजिंशः श्लोकः 
के वये नामरूपाभ्यां यदुभिः सह पाएडवाः । 


भवतोऽदशनं हृषीकाणामिवेशितुः ॥३८॥ 
पदच्छेद 

के वयम्‌ नाम रूपाभ्याम्‌, यढुमिः सब्द पाण्डवाः । 

भवतः अदर्शनम्‌ यहि , हृषीकाणाम्‌ इव ईशितुः ॥ 
शब्दार्थे-- 
के १३. कौन (होगे ?) भवतः ५. आप स 
वयम्‌ 5. हम - अदर्शनम्‌ ६. नही होंगे (उस समय) 
नाम ११. ख्याति और याहि ४. (उसी प्रकार) जिस समय 
रूपाभ्याम्‌ १२. प्रभाव से हथीकाणाम्‌ ३. इर्द्रियों की (शक्ति नष्ट हो जाती है) 
यदुमिः ७. यादवो के ड्व १. जैसे 
सह ८. साथ ईशितुः ॥ २. जीव के (बिना) 


पाण्डवाः । १० पाण्डव-गण 


एलोकाथँ-- जैसे जीव के बिना इन्द्रियो की शक्ति नष्ट हो जाती है; उसी प्रकार जिस समय आप नही होगे, 


उस समय यादवो के साथ हम पाण्डव-गण ख्याति और प्रभाव से कौन होंगे ? अर्थात कुछ 
भी नही 'रहेगे । 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
नेय शोभिष्यते तत्र यथेदार्नी गदाघर । 
त्वत्पदैरङ्किता भाति स्वल'नणविलच्ितेः ॥३६॥ 


पदच्छेद 

न इयम्‌ शोभिष्यते तत्र, यथा इदानीम्‌ गदाधर । 

तवतू पदैः अङ्किता भाति, स्व लक्षण विलक्षितैः ॥ 
शब्दार्थ 
न ११. नही गदाधर । १. हे गदाधर ! 
इयम्‌ १०. यह त्वत्‌ पदैः ४. तुम्हारे चरणों से 
शोभिष्यते १२. शोभा पायेगी ' अङ्किता ५. चिह्नित (यह भूमि) 
तत्र ८. तुम्हारे चले जाने पर भाति ५. शोभित हो रही है 
यथा ७. जितनी स्व लक्षण २. अपने लक्षणों से 
इदानीम्‌ ६. इस समय विलक्षितैः॥ ३. निराले 


एलोकार्थ--हे गदाधर ! अपने लक्षणों से निराले तुम्हारे चरणो से चिह्नित यह भूमि इस समय जितनी 
शोभित हो रही है, तुम्हारे चले जाने पर यह शोभा नही पायेगी । 


अ० ट ] 


प्रथम' स्कन्धः ( ४२३ 





चत्वारिंशः श्लोकः 
इमे जनपदाः स्वृद्धाः सुपक्वौषधिवीरुधः । 
वनाद्रिनच्यदन्वन्तो ह्य धन्ते' तव वीक्षितेः ॥४०॥ 


पदच्छेद 
इमे जनपदाः सुघुद्धाः , सुपकव ओषधि चीरुघः। 
वन अत्रि नदी उद्न्वन्तः , हि एघन्ते तव वीक्षितैः ॥ 
शब्दार्थ-- 
श्मे २. ये अद्वि ८. पर्वत 
जनपदाः ३. नगर नदी 5. सरिता और 
स्वुद्धाः १. अत्यन्त सम्पन्न उद्न्वच्तः १०. समुद्र 
सुपक्व ४. फलो-फूली हि १३. ही 
ओषधि ५. फसल पचन्ते १४ वृद्धि को प्राप्त हो रहे है 
वीरुधः। ६. वनस्पति तव ११. तुम्हारे 
वन ७. जंगल वीक्षितैः ॥ १२. दर्शन से 


श्लोकार्थे- अत्यन्त सम्पन्न ये नगर, फली-फूली फसल, वनस्पति, जंगल, पर्वत, सरिता और समुद्र तुम्हारे 
दर्शन से ही वृद्धिको प्राप्त हो रहे है । 


एकचत्वारिंशः श्लोकः 
अथ विश्वेश विश्वात्मन्‌ विश्वसूत्ते स्वकेषु मे । 
स्नेहपाशमिम छिन्धि हढं पाण्डुषु वृष्णिषु ॥४१॥ 


पदच्छेद. 

अथ विश्व ईश विश्वात्मन्‌ , विश्वमूर्त स्वकेषु मे । 

स्नेह पाशम्‌ इमम्‌ छिन्धि, दृढम्‌ पाण्डु वृष्णिपु ॥ 
शब्दार्थ 
अथ १०. अब स्नेह पाशम्‌ ८. मोहन्बन्धन को 
विश्व ईश ३. हे जगदीश ! इमम्‌ ८. इस 
विश्वात्मन्‌ १. जगत्‌ की आत्मा छिन्चि १२ काटदो 
विश्वमूर्त २. विश्वमूर्ति हढम्‌ ११. दुढता से 
स्वकेछु ४. स्वजन पाण्डुषु ५. पाण्डवो और 
मे । ७. मेरे वृष्णिषु ॥ ६. यादवो में (व्याप्त) 


एलोकार्थ---जगत्‌ की आत्मा, विश्वमूत्ति, हे जगदीश ! स्वजन पाण्डवो और यादवों मे व्याप्त मेरे इस मोह- 
बन्धन को अब दृढ़ता से काट दो । 


४२४ ] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ~ 
त्वयि 

मे 

अनन्य 
विषया 
मतिः 
मधुपते 
असकृत्‌ । 


१. 
११. 


ह 
३. 
४ 
६ 


श्रीमद्भागवते 


ङ्विचत्वारिशः श्लोकः 


त्वयि मेऽनन्यविषया मतिमंघुपतेऽसक्रत्‌ । 


रतिसुद्रहतादद्धा 


[ अ० ८ 


गङ्ग वौचसुदन्वति ॥४२॥ 


त्वयि मे अनन्य विषया, मतिः मधुपते असकृत्‌ । 
रतिम्‌ उद्घहतात्‌ अद्धा, गङ्गा इवच ओघम्‌ उदन्बाते ॥ 


तुम्हारे में 
मेरी 
अनन्य 


. भाव से रहने वाली 


बुद्धि 
हे माधव ! 
निरन्तर 


रतिम्‌ १३. भक्ति-भाव को 

उद्धह तात्‌ १४. धारण करती रहे 
अद्धा १२. अधिकाधिक 

गङ्गा ८ गंगा जी की 

श्व १०. समान 

ओघम्‌ दै. धाराके 

उद्न्चति ॥ ७. समुद्र में (गिरती हुई) 


ऽलोकार्थ--हे माधव ! तुम्हारे मे अनन्य-भाव से रहने वाली मेरी बुद्धि समुद्र मे गिरती हुई गंगाजी की धारा 
के समान निरन्तर अधिकाधिक भक्ति भाव को धारण करती रहे । 


जिचत्वारिंशः श्लोक: 
श्रीकृष्ण कृष्णसख वृष्ण्यषभावनिधग , राजन्यवंशदहनानपवग वीर्य । 
गोविन्द गोट्विजसुरातिहरावतार , योगेश्वराखिलगुरो भगवन्नमस्ते ।।४३॥ 


पदच्छेद-- 


श्रीकृष्ण कृष्णसख वृष्णि ऋषस अवनि भ्र क, राजन्य वंश दहन अनपवगे वीर्य । 
गोविन्द गो जिज सुर आति हर अवतार, योगेश्वर अखिल शुरो भगवन्‌ नमः ते ॥ 


शब्दार्थे 
श्रोकष्णा 
कष्एसख 
घृष्णि, ऋषभ 
अचनि, भर क्‌ 
राजन्यवंश 
दहन 
अनपदर्ग 
चीये । 
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हे श्रीकृष्ण ! 

अर्जुन के मित्र 

वृष्णि वंश के, शिरोमणि 
पृथ्वी के, दृष्ट 

राजाओ के लिये 

अग्नि स्वरूप 

अनन्त 

पराक्रम शाली 


गोविन्द दै 
गो द्विज सुर १०. 
आति हर ११. 
अवतार, २९ 
योगेश्वर १३. 
अखिलगुरो, भगवन्‌ १४. 
स्म १६, 
ते॥ 


हे गोविन्द ! 

गो, ब्राह्मण और देवो की 
पीडा हरने के लिये 
अवतार लेने वाले 

हे योगिराज ' 

सबके गुरु, हे भगवन्‌ ! 
नमस्कार हे 

आपको 


शलोकार्थे-हे श्रीकृष्ण ! अर्जुन के मित्र, वृष्णि वंश के शिरोमणि, पृथ्वी के दृष्ट राजाओ के लिये अग्नि-स्वरूप, 


अनन्त पराक्रमशाली 


बाले, हे योगिराज ! सबके गुरु, हे भगवन्‌ ! आपको नमस्कार है । 


गोविन्द ! गो, ब्राह्मण और देवो की पीडा हरने के लिये अवतार लेने 


अञ ८ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
पृथया 
इस्थम्‌ 
कल पदैः 
परिणूत 
अखिल 
उदयः । 
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प्रथम. स्कत्ध 


चतश्चत्वारिंशः शत्तोकः 


पृथयेत्थं कलपदे 


[४२५ 


परिणूलाखिलो दयः । 


सन्द जहास वकुण्ठो मोहयन्निव मायया ॥४४॥ 


पृथया इत्थम्‌ कल पदैः, परिणत अखिल उदयः । 
मन्दम्‌ जहास वेकुण्डः, मोहयन्‌ इव मायया ॥ 


कुन्ती 

इस प्रकार 

सुन्दर शब्दो से 
गान कर रही है वे 
जिनको सम्पुर्ण 
लीलाओ का 


सन्द्म्‌ ११, 
जहास १२. 
वैकुण्ठ ७. 
मोइयन 5. 
श्र्व १०. 
मायया 5. 


धीरे-धीरे 
मुसकाये 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
मोहित करते हुए 


अपनी माया से 


श्लोकार्थ-चुन्ती इस प्रकार सुन्दर शब्दो से जिनकी सम्पूर्ण लीलाओ का गान कर रही है; वे भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण अपनी माया से मोहित करते हुए से धीरे-धीरे मुसकाये । 


पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 
ताँ बाढमित्युपामन्त्र्य प्रविश्य गजसाहयम्‌ । 
स्त्रियश्च स्वपुरं यास्यन्‌ प्रेम्णा राज्ञा निवारितः ॥४५॥ 


पदच्छेंद-- 


शब्दार्थ 

ताम्‌ १ 
बाढम्‌ २ 
इति ३ 
उपामन्त्र्य ४ 
प्रविश्य ७ 
रज़साहयम । ६ 


ताम्‌ बाढम्‌ इति उपामन्त्र्य , प्रविश्य गजसाह्वयम्‌ । 
स्त्रियः च स्व पुरम्‌ यास्यन्‌ , प्रेम्णा राज्ञा निवारितः ॥ 


. उस (कुन्ती) से 
, ठीक है 


ऐसा 

कहकर 

प्रवेश किया 
हस्तिनापुर में 


स्त्रियः हे 
च्च छः 
स्वपुरम्‌ ८. 
यास्यन्‌ १० 
प्रेस्णा १२. 
राज्ञा ११. 


' निवारित:॥ १३. 


स्त्रियो से (बिदा लेने के लिए) 
तथा 

अपनी द्वारकापुरी में 

जाने की इच्छा करने पर 

प्रेम से 

राजा युधिष्ठिर ने (उन्हें) 
रोक लिया 


इलोकार्थ---भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उस कुन्ती से ठीक है” ऐसा कहकर स्त्रियों से बिदा लेने के लिए हस्तिनापुर 
में प्रवेश किया तथा अपनो द्वारकापरी मे जाने को इच्छा करने पर राजा यधिष्ठिर ने उन्हे 
प्रेम से रोक लिया । 


फा०--५४ 
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षट्चत्वारिशः श्लोकः 
व्यासाद्यैरीशवरेहाज्ञः कृष्णेनादूसुतकमणा । 
प्रबोधितोऽपीतिहासेनाबुध्यत शुचापिंतः ॥४६॥ 


पदच्छेद 
व्यास आधे; इश्वर ईहा हेः, ऊष्खेन अद्‌भुत कर्मणा । 
प्रबोधितः अपि इतिहासैः, न अबुध्यत शुचा अपितः ॥ 
शब्दार्थ 
व्यास ३. वेदव्यास प्रबोधितः ४ समझाये जाने पर 
आद्यः ४. इत्यादि ऋषियो के द्वारा (और) अपि १० भी 
इश्वर १. भगवान्‌ को इतिहासैः 5. इतिहास (के दृष्टान्तो) से 
ईहा शः २. लीलाओ के जानकार न १३. नहो 
कृष्णेन ७ (स्वय) श्रीकृष्ण के द्वारा अबुध्यत १४. समझ सके 
अदूभुत ५. अलौकिक शुचा ११. शोक में 
कमंणा। ६. लीलाधारी आर्पितः ॥ १२. पड़े हुये (राजा युधिषिर) 


एलोकाथं-- भगवान्‌ की लीलाओ के जानकार वेदव्यास इत्यादि ऋषियो के द्वारा और अलौकिक लीला- 
धारी स्वय श्रीकृष्ण के द्वारा इतिहास के दृष्टान्तों से समझाये जाने पर भी शोक में पड़े हुये राजा 
युधिष्ठिर नही समझ सके । 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
आह राजा धम सुतश्चिन्तयन सुद्ददां वधम्‌ । 
प्राकृतेनात्मना विप्राः स्नेहमोहवशं गतः ॥४७॥ 


पदच्छेद-- 

आइ राजा घर्म सुतः, चिन्तयन्‌ सुहृदाम्‌ वघम्‌ । 

प्राकतेन आत्मना विप्राः, स्नेह मोह वशम्‌ गतः ॥ 
शब्दार्थ-- 
आइ १२. बोले प्राकृतेन २. बन्धन युक्त 
राजा ११. राजा (युधिष्ठिर) आत्मना ३. आत्मा के कारण 
धर्म खुतः १०. धमराज के पुत्र विप्राः १. हे महषियों ! 
चिन्तयन्‌ ८. शोक करते हुए स्नेह मोह. ४. ममता और मोह के 
सुहृदाम्‌ ७. संबन्धियो के वशम्‌ ५. अधीन 
घघम्‌। ८5. वध के विषय में गतः ॥ ६. पडे हुये (फलस्वरूप) 


एलोकार्थ--हे मह्षियों ! बन्धन-युक्त आत्मा के कारण ममता और मोह के अधीन पड़े हुए, फलस्वरूप 
संबन्धियो के वघ के विषय में शोक करते हुए धमेराज के पुत्र राजा युधिष्ठिर बोले । 


अष्टचत्वारिंशः श्लोकः 
अहो से पश्यताज्ञान हृदि रूढ दुरात्सन; | 
पारक्यस्यैव देहस्य बहयो मेञ्दौहिणीहेताः ॥४८॥ 


पदच्छेद 
अहो से पश्यत अच्चानस्‌ , हदि रूढम्‌ दुरात्मनः । 
पारक्यस्य एव देहस्य , बह्व्यः मे अक्षौदिणीः इताः ॥ 
णन्दार्थ-- 
अहो १. अरे! पारक्यस्य ठ. परायी 
मे ३. मेरे एच ११. हो 
पश्यत ७. देखिये (जिसके कारण) देहस्य १०. देह के लिये 
अज्ञानम्‌ ६. अज्ञान को बह व्य; १२. अनेको 
हदि ४, हृदय मे मे ८. मेरी 
रूढम्‌ ५. उत्पन्न अक्षौहिणीः १३. अक्षौहिणी सेनाये 
दुरात्मनः। २. दुष्टात्मा हताः ॥ १४. मारी गयी 
ए्लोकार्थ--अरे ! दृष्टात्मा मेरे हृदय में उत्पन्न अज्ञान को देखिये, जिसके कारण मेरी परायी देह के लिये ही 
अनेको अक्षौहिणी सेनायें मारी गयी । 
एकोनपञ्चाशः श्लीकः 
बालद्विजसुहन्मित्रपितृआ तग॒रुद्र हः | 
न मे स्पान्निरयान्मोक्षो ह्यपि वर्षायुतायुतेः ॥४९॥ 
पदच्छेद-> 
बाल द्विज खुहदू मित्र , पितृ भ्रातू शुरु दुहः । 
न मे स्यात्‌ निरयात्‌ मोक्षः, हि अपि वर्ष अयुत अयुतैः ॥ 
शब्दार्थ 
थाल, द्विज १. बालक, ब्राह्मण मे ८. मेरा 
सहदू २. सबन्धौ स्यात्‌ १६, होगा 
मित्र ३. सखा निरयात्‌ १२. नरक से 
पितृ ४. चाचा-ताऊ मोक्षः १४. छुटकारा 
भ्रातृ ५, भाई और हि १३. अवश्य 
गुरु ६. गुरुजनो से अपि ११ भी 
दुः । ७. विरोध करने के कारण षष १०. वर्षो मे 
न १५. नही अयुत, अयुतैः ॥ ॐ. कोटि, कोटि 


एलोकार्थ---बालक, ब्राह्मण, सबन्धी, सखा, चाचा-ताऊ, भाई और गुरुजनो से विरोध करने के व 
कोटि-कोटि वर्षो से भी नरक से अवश्य छुटकारा नही होगा । 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
न 

पनः 

राञ्चः 

प्रजा भतः 
धमे युद्धे 
वचः 
डिषाम । 


११. 
१०. 
७. 


ह 0 र्य 


श्रीमद्धाग वते 


पञ्चाशः श्लोकः 
सैनो राज्ञः प्रजामर्तृधर्मयुद्धे वधो द्विषाम्‌ । 
इति से तु घोधाय कल्पत शासनं वचः ॥५०॥ 
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न पनः राज्ञः प्रजा भतुः , धर्म युद्धे वघः द्विषाभ्‌। 
इति मे न तु बोधाय, कल्पते शासनम्‌ घचः ॥ 


नही (है) 


पाप 

राज्ञा के द्वारा 
प्रजा पालक 
न्यायोचित युद्ध मे 
वध करना 
शत्रुओ का 


इति २. 
मे १९. 
न १४. 
तु ४. 
बोधाय १२. 
कल्पते १५. 
शासनम्‌ १. 
वचः ॥ ३. 


समझाने में 
समर्थ है 
शास्त्र का 
वचन 


श्लोकार्थ--शास्त्र का यह वचन कि “न्यायोचित युद्ध मे प्रजा पालक राजा के हारा शत्रुओ का वघ करना 
पाप नही है” मुझे समझाने मे समर्थ नही है। 


एकपञ्चाशः श्लोकः 
सत्रीणां मद्धतबन्धूनां द्रोहो योऽसाविहोत्थितः । 
कमेभिश्‌ हमेधीयैर्नाहं कल्पो व्यपोहितुम्‌ ॥५१॥ 


पदच्छेद-- 


शन्दाथं-- 
स्त्रीणाम्‌ 
मदू इत 
बन्धूनाम्‌ 
दोह! 

यः 

असौ 

इह्‌ 


स्त्रीणाम्‌ मदू इत बन्धूनाम्‌ , द्रोइः यः असौ इह उत्थितः । 


कर्मभिः गृहमेधीये, न अहम कल्पः 


३. स्त्रियो का 

१. मेरे द्वारा मारे गये 
२. सम्बन्धियो वाली 
६, 
५ 
शर 
रु 


अपकार-मूलक पाप 
जो 


, वह 


इस संसार में 


व्यपो हितुम ॥ 
उत्थितः । ७. उत्पन्न हुआ है 
कर्मेभिः ११. यज्ञानुष्ठानो से (उसका) 
गृहमेधीयेः १०. गृहस्थोचित 
न १४. नहीं (हुँ) 
अहम ६. में 
कल्प १३. समर्थ 
व्यपोहितुम्‌ ॥ १२. नाश करने में 


एलोकाथं--मेरे द्वारा मारे गये सम्बन्धियों वाली स्त्रियों का जो वह अपकार-मूलक पाप उत्पन्न हुआ हैं; 
इस संसार में में गृहस्थोचित यज्ञानुष्ठानो से उसका नाश करने में समर्थ नही हूँ । 
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द्विपञ्चाशः श्तोकः 


थथा पडु न पङ्कार्भः सुरया वा सुराकृतम । 
भूतहत्यां तथेवेकां न यज्ञेमाष्टमहति ॥५२॥ 


पदच्छेद-- 

यथा प्लेन पड़ अम्भः, सुरया वा सुरा छतम्‌ । 

भूत इत्याम्‌ तथैव एकाम्‌ , न यज्ञेः माष्ट्म्‌ अति ॥ 
शब्दार्थ~— 
यथा १. जैसे भूत इत्याम्‌ ११. प्राणियो की हत्या को 
पङ्केन २. कोचड के हारा तथेव ८ उसी प्रकार 
पढ़ अस्थः २. गन्दा पानी पकाम्‌ ८. एक मात्र 
सुरया ५, मदिरा के द्वारा न १३. नहीं 
वा ४. अथवा यज्ञेः १० यज्ञानुष्ठानों से 
खरा ६. मदिरा की माष्ठु म्‌ १२. शुद्धि 
कृतम्‌। ७. मादकता (शुद्ध नही की जा सकती) अति ॥ १४ की जा सकती है 


शलोकार्थ-_जैसे कीचड के द्वारा गन्दा पानी अथवा मदिरा के द्वारा मदिरा की मादकता शुद्ध नही की 
जा सकती; उसी प्रकार एकमात्र यज्ञानुष्ठानों से प्राणियों की हत्या की शुद्धि नहीं की जा 
सकती है । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहस्या सहिताया प्रथमस्कन्धे 
कुन्तीस्तुतिर्यूधिष्ठिरानुतापो नाम अष्टम. अध्याय 1151 





